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[Turanus cucTeMHOI opraHi3arii TepMiHOJIOTI] Bke OyJ10 00 €KTOM JOCIIKEHHS B TIPALIX
3apyODbKHHX Ta YKpPaiHChKUX MOBO3HaBIIIB (Muxaiinosa, 2002; Lukszyn Ta Zmarzer, 2001; Cabre,
1999; Budin ta Wright, 1997; Ilansko, Kouan Ta Margok, 1994; Grucza, 1991; Kosams, 1965,
c. 157-169), omHak mapagurMaTHYHI BiJHOMIEHHS TEPMiHIB COLIONIHTBICTHKY BCE 116 BUMATAIOTh
CBOro aHajizy. BuBueHHs i€l nmpoOiieMn Mae NPaKTHYHE 3HAYEHHS, OCKUIbKH CIPHSE BHSBY
YHIBEpCAJIFHUX Ta 1II0ETHIYHNX O3HAK BiAIIOBITHUKIB, HEOOXITHUX ISl CTBOPEHHS YKPaiHCHKO-
TTOJTBCHKO-aHTIIIICHPKOTO CIIOBHUKA COIIONIIHTBICTHYHIX TEepMiHIB. TOMy MeTa CTaTTi — JOCTIIUTH
TapajnrMaTHyHi BIAHOIIEHHS TEPMIHIB Y MeXaX CeMaHTHYHOI rpyny “OUTHIBI3M™ Ha Marepiaii
TPBOX MOB.

BaxmBo chopmyBaTi TeopeTHIHE MIATPYHTS aHaJi3y MPoOIeMH, PO3KPUTH CEMAHTHY-
HUH 3MICT TepMiHa 6iniHe8i3M Y TPhOX MOBaX, JOCIIANTH MapaJUrMaTH4HI BiJHOLIEHHS 0a30BO-
ro TepMiHa Ta CEMaHTUYHO TIOB’S3aHUX 3 HUM OJIMHUIIb Ta 3ICTABUTH TPYNHU TEPMIHIB 3 METOO
BUSIBIICHHA IXHIX CIUTPHMX 1 BIIMIHHHMX O3HAaK B OpraHi3amii CeMaHTHYHOI TpynH “OiTiHTBI3M”.
JAnst BUKOHaHHS IIMX 3aBJjaHb MM BUKOPHCTAJIN UTFOCTPATHBHUI MaTepiall i3 JIHMBICTUYHUX CJIOB-
HUKIB, CHIIMKJIONE/I Ta comiomiureictiyaux mnpamns (Mairok, 2009; CeniBanora, 2006; Malm-
kjeer, 2002; Mesthrie, pea., 2001; Skudrzykowa ta Urban, 2000) # npoanainizysaiu 47 TepMiHIB
yKpaiHCBbKOI MOBH, 55 TEpMiHIB ITOJIbCHKOT MOBH Ta 41 TepMiH aHrmilicpkoi MoBH. Jlis ix aHa-
JIi3y 3aCTOCOBAHO 3ICMAGHULL MemoO, SIKHI TOTIOMIT PO3KPUTH CIJIbHI Ta BiJMiHHI O3HAKHU Ce-
MaHTUKH TEPMiHIB YKpaiHCBKOI, MOJBbChKOi W aHriiiicbkoi MoB. I[Ipomexypy posiieruieHHs
3HAYEHHS CJI0OBA HA MiHIMAaIbHI CEMAHTHYHI KOMIIOHEHTH, SIKY 320€31EUNB KOMNOHEHMHULL AHA-
J1i3, BAKOPUCTAHO ISl BUOKPEMIICHHSI CEMaHTUYHOT IPyITH, BU3HAYEHHS TOTOXHOCTEH 1 BiJMiH-
HOCTEH CEeMaHTHYHOTO 3MiCTy 06a30BOro TepMiHa Ta BCIX IHIINX OMUHMIB Ii€i rpymu. Micue
KOXKHOTO TE€pMiHa Ta MapaJuTMaTH9HI BiIHOIIEHHSI MiXX HAMH B CKIIaJli CEMaHTHYHOI TpyIH
PO3KPHUTO 3a JOTIOMOTOI0 TPOTUCTABJICHHS OJMHUIIb HA OCHOBI HASIBHOCTI UM BiJCYTHOCTI IE€B-
HOI nud)epeHIIHOT 03HAKHK (nputiom ono3uyiil).

TeopeTnuHe MiAIPYHTS aHATI3Y MpodiaeMH

CoLiOMiHTBICTHYHA TEPMIHOJIOTIS SIK TIapaJUrMaTiHYHe 00’ €THAHHS HA3B, CITIBBITHECEHHX
3a TiNepceMor0 ‘MOBA 1 CYCIIUIBLCTBO’, OXOILTIOE PsiJi TEPMIHOJIOTTYHUX IIOJIIB, ITOB’SI3aHUX MIXK
co0010 B 3HAYEHHEBOMY IUIaHI Ta B IUIaHi BUpaxeHHI. OKpeMi MUITHKA CEMaHTUYHOTO HPOCTO-
Py KOXHOIO TEPMiHOJOTYHOTO MOJIS 3aNOBHIOIOTH HOr0 MiACTPYKTYPH — CEMAHTHUHI Ipymm.'

© Bytkosceka O., 2019

" Tlin cemanmuunoio apynoio posymieMo 06’€HAHHS TTOB’S3aHUX 33 3MICTOM TEPMiHOJOTIYHIX OTWHMIIb, HE3ATEKHO
BiZ ixHBOT Mopdooriunoi nmpupoau. [Ipo ceMaHTHYHI 3BA3KH TEPMiHIB-KOMIIOHEHTIB IPyIIH CBiI4aTh HayKoBi nediHinii,
SIKi BUSIBIIIFOTD BXOJDKCHHSI CEMAHTHYHUX KOMITOHEHTIB 3HAYEHHSI O/HOTO TEPMiHa y 3Ha4YCHHSI 1HIIOTO.
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B3siBIiu 710 yBaru po3yMiHHSI TEPMiHa SIK €IEMEHTA JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMH, PO3IIITHEMO
OCHOBHI THITH JIOTIYHUX OIIO3MIH, Y SIKi BiH BCTyIae B Mexxax ceManTHuHuX rpyn (Cruse, 1986,
c. 84-112; Lyons, 1977, c. 270; Leech, 1976, c. 92).

Ono3suyin exmouenns (npusamuea ono3uyis) B JEKCHUIIl BiATIOBIa€ BiJHOIIEHHSM Tiepo-
rinoHimii (BepTUKaJIbHI BiIHOLIEHHS cyrnepopauHaiii i cyoopaunarii) (Leech, 1976, c. 92). Ti-
MIepO-TIMOHIMIYHI BiTHOIICHHS 32 CBOEIO MPHUPOJIOIO € HE TUTBKH (DyHIAMEHTAILHIMH CeMaHTHY-
HMMH BiJIHOIIEHHSIMH, SIKI CTPYKTYpPYIOTh CJIOBHHMKOBHMIA ckiiaj moBu (Kowepran, 2006, c. 269;
PycaniBcbkuii Ta iH., pen., 2004, c. 306) ane i yHiBepcaJbHUM 3aCO00M TEMaTHYHOT i€papXidHOT
oprasizatlii HOHsITh KOHKpeTHOT TepMiHocucTemu (Sager, 1990, c. 30).

VY 3iCTaBHOMY AacCIEKTi BiJJHOLICHHS BKJIFOYCHHS IEPEI0AYaOTh BXO/DKCHHS B CEMHUI
CKJIAJT 3HAYCHHS OJIMHUII MOBHU A OULIBIIOI KUTBKOCTI ceM, HiK iX Ma€e BimoBinHUK MoBu B (Ma-
HakwH, 2004, 129-130). L{s ono3uis mocTae K MOKa3HUK BIiJICYTHOCTI CIICHIaTbHOI HA3BU IS
MO3HAYEHHSI TOTO Y 1HILOTO MOHSITTS, SIKE, SIK IPABUIIO, BU3HAYAETHCS Yepe3 OUIBbIIHIA KI1ac Mpe-
METIB, TOJI SIK B iHIIH MOBI BIIIOBITHE SBUIEC BUPAaKEHE OKPEMOIO CEMEMOIO (IIe LTFOCTpYeE Ha-
LIOHAIILHO 3yMOBJIEHI 0COOIMBOCTI UepeHiialiil OHTh).

Onosuyia nepemuny (ex8inonenmna onosuyis) 3HAXOIUTH BUSB y CITIBBITHECEHOCTI MOB-
HUX OJTMHUIIG: JICKCHYHI 3HAYEHHS YaCTKOBO HAKJIQHAIOTHC, 3aJIMIIAI0YH [IPU IOMY BiIMiHHI Ce-
MaHTH4HI KomrioHeHTH (ManakuH, 2004, 133). Taki ropu30HTaIBHI BiTHOLIEHHS JIOTTYHOT KOOp-
JMHAIIT ICHYFOTh MK TIOHSATTSIMH, OTPUMAHHMH BHACITIIOK MOALTY POIOBOIO MOHSTTS 32 OJHIEKO 1
Tieto x audepenuiinoo o3nakoro (Ilenos, 2003, c. 91). Kinbka rinoHiMiB, siKi JIOTYHO Mi/TIO-
PSIIKOBaHI OJTHOMY M TOMY CaMOMYy TillepOHIMY, NPHHHATO HA3UBATH CHIG2INOHIMAMU YUY KOINO-
Himamu. CIiJT BIA3HAYUTH, IO TEPMiIHU-KOTIITOHIMU OXOILTIOIOTH 3MICT TilIepOHIMa, ajie He BUYEp-
mytoth #oro (ITanbko, Kouan ta Marrok, 1994, ¢. 192; Sager, 1990, c. 30; Lyons, 1977, c. 292).
Ha xoxHOMY HIDKYOMY piBHI Iudepertiamii 00caT TOHATTS 3BY)KY€EThCS, 2 CEMAHTHIHINA 3MiCT
TepMiHa YCKJIQTHIOETHCS TIPHHANMHI OHIEI0 TOIaTKOBOIO 03HAKOIO (Sager, 1990, c. 31).

Onosuyia momooicHocmi (Hy1b08a ono3uyis) TPOSBISIETBCS K NCHOTATHBHA CHHOHIMIS,
TIpU SIKIM OJMHUII 3 PI3HUM IUIAHOM BHPAKEHHS MAIOTh CHUIBHHUA IUiaH 3MicTy. [loBHa Bimmo-
BiZIHICTh 3HAY€Hb MOBHHX OIWMHHMIIH (MAaKCHMAaJIBbHHUN 30ir CKIamy 1 3MICTy CEMaHTUYHHX KOMIIO-
HEHTIB) Npu iX 3iCTaBJeHHI B PI3HUX MOBAax OTpUMaja Ha3By exgigaienmHocmi (TOOTO Midic-
mosHoi cumempii) (Manakun, 2004, ¢. 125).

3BaKalouM Ha Te, 10 CHHOHIMH IIOCTAIOTh SIK TEPMIHH 31 CHUIBHUM JIGHOTATOM, aJie Pi3-
HOI (POPMOIO BUPaKEHHS, SIKI MAFOTh TOTOXHI a00 Maibke TotoxHi 3HaueHHs ([lanpko, Kovan Ta
Marytok, 1994, c. 181), BHOKpEMITIOIOTh a0COTIOTHI CHHOHIMH, Y TEPMiHU-TyOJIeTH (BUPaXKatoTh
OJTHE ¥ T€ came MOHATTS W MOXKYTh 3aMiHHUTH OJIMH OJHOTO B OY/b-SKOMY KOHTEKCTi Oe3 mopy-
IIEHHS JIOTIYHOTO 3MICTy BUCJIOBIIFOBAHHS) T BiJHOCHI CHHOHIMHE (TOOTO YaCTKOBI, IS SIKUX Xa-
paKTepHUI HETIOBHUH 30ir KOMIIOHEHTHOTO CKJIady NCHOTATHBHUX 3Ha4eHb) (XymoieeBa, 1984,
c. 62). Jlesiki MOCHIMHUKY 3a3HAYAIOTH, [0 B MEKaX TEPMIHOCHCTEMU CHHOHIMIS iCHY€ JIHIIe Y
Buryami gyonerHocti (Kodan, 1992, c. 34; Kosais, 1965, c. 37-38).

Anmonimiuni 8ionoutenHs, a0 BiTHOIICHHS MPOTUIICKHOCTI, IIe OHA O3HAKa CHCTEMHOI
opranizamii Tepminonorii (Kynemsko, 2004; Muxaiinoa, 2002; Lukszyn ta Zmarzer, 2001; Cab-
re, 1999; Budin ta Wright, 1997; Leech, 1976). AuToHIMHU TOCTAIOTh 5K CJI0Ba 200 1X OKpeMi 3Ha-
YEHHsI, 1110, TICHO MOEHYIOUNCH 33 MEBHOI CEMAHTUYHOIO O3HAKOIO, PO3PI3HAIOTHCS HA LM ke
OCHOBI MaKCUMAJILHO MPOTHJICKHUMH 3HaueHHsAMH (PycaHiBChKMii Ta iH., pen., 2004, c. 27). Sk
MIPABILJIO, i€ TIAPHU CIIIB TIEPEBAXKHO OJHI€T YACTUHU MOBH, JJIsI CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH SKUX Xa-
paKTepHi HasBHICTb CEMHU-HOCISI CIUIBHOI POIOBOI O3HAKH 1 uepeHmiiiHi ceMu, 10 M03HAYaI0Th
MIPOTHIICKHI BUAOBI 03Haku (Brown Ta Allan, 2009, c. 26; Muxaiinosa, 2000, c. 278). AHTOHI-
MiYHI Ha3BH XapaKTEePU3YIOTh OJHOPIIHI SIBUIA, TIepeOyBaloun Ha KpalHiX MO3HUITISAX BiIMOBITHOT
JIeKCUKO-ceMaHTH4YHO1 mapaaurmu (Kynensko, 2004, c. 106).
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KpaifHiMu Mekamu, 10 BH3HAYAIOTh CEMAaHTHUYHY BIICTaHb MDK TePMiHAMH B PI3HHUX
MOBaX, € BITHOIICHHS 106HOI 8I0nogionocmi, a0 eKsI8aneHmMHOCMI Ta NOBHOI HeBION0BIOHOCHI
(6ezexsisanenmuocmi an midiemosHoi acumempii) (Spemro, 2009, c. 221-222). Be3ekBiBajeHTHY
JIEKCUKY (DOPMYIOTh CJIOBa, IIO BKA3YIOTh Ha BiJCYTHICTh B OMHIN i3 31CTaBIIOBAaHMX MOB CIIE-
LiaJIBHOTO TTIO3HAYCHHS ITOHATTS, SIKE B IHIIIH MOBI HOMIHOBaHE KOHKPETHOO Ha3Boro (MaHakuH,
2004, 135). 3a BiACYTHOCTI Y BHXIiJHIi MOBI JICKCHYHOTO BIJIIOBITHUKA MEBHOI MOBH-METH Yy
BUXIIHIM MOBI BHHHKAE MiHCMOBHA JIAKVHA, KA CBITYUTH MPO aCHMETPII0 KOHIENTYaIbHOI Oa3u
HociiB MoB (Spemko, 2009, c. 220; Kouepran, 2006, c. 336; Murphy, 2003, c. 95).

B opuiii MOBI II€BHE MOHATTS MOKE IO3HAYATHCS JIEKCEMOIO 3arajbHOI CEMAHTHKH, TOM1
SK B 1HIIIH — WICHYETHCS Ha APIOHIII TOHATTS 3a JOTIOMOTOI0 CEMAaHTHYHO BYKYMX HA3B, IIIO TO-
3HAYAKOTh MOTO PI3HOBHAW. TaKWii TUM JAKYH UTIOCTPYE YACMKOBY MIHCMOBHY He8iON0GIOHICHb
(vacmkosy acumempiio); BOHa Tiependavae BKIFOYCHHS Y CEMAHTUYHY CTPYKTYPY CIIOBA OMHI€(
MOBH OUTBIIOI KUTBKOCTI CeM, HIXK y CIIOBI-BIANIOBIMHUKY iHIIOI MoBH (Manakus, 2004, 133). ¥V
3iCTaBHIM CeMaHTHIII TTOAIOHI MOBHI y3araqbHEHHS (BUA—Pin) 9u AudepeHmiamnii (pig—Bum) Ha3u-
BalOTh POJOBUMH 1 BUIIOBUMH JIAKYHAMHU.

TakuM 4yMHOM, MicClie KOXKHOTO T€pMiHa B CKJIaJi CEMAaHTHYHOI TPy BU3HAYMMO B XO[i
JOCITIHKEHHS SIBUII TilepO-TilIOHIMil, CHHOHIMII Ta aHTOHIMIi.

CucreMna opraHizamisi TepMiHiB y Me:kaX CEeMAHTHYHOI Ipynu “OLTiHrBizM”

BpaxysaBuim pe3ynbratu gociipkens tepminonoris (Mawmxkoc, 2011; Szczepankowska,
2011, c. 112; Brown ta Allan, 2009, c. 470-473; Allwood, 1999; Lyons, 1977, c. 250-261), cknan
CEMaHTUYHOI IPYIX BCTAHOBIIFOEMO IIUISIXOM aHaji3y CHUJIBHMX Ta BIMIHHHX O3HAK 3MICTY Tep-
MIHOJIOTIYHUX OJMHHMIb. TepMiH, IO Mo3Hayae 0a30Be MOHSTTS COLUOJIHTBICTUKH 1 TIPU LIBOMY
CIIyT'y€ OCHOBOIO JUTSl ICPHBALIIl Ta BUCTYIIA€ POIOBOIO HA3BOKO, BUSHAYAEMO HA OCHOBI YaCTOTHHX
XapaKTePHUCTUK 1IeHTU(IKATOPIB, 10 € roJIoBHUMH B nedinimisx. CeMHuit ckiaa 6a3o0Boro tep-
MiHa OXOILTIOE IHTErpajbHy Ta Ju(epeHLiiHI ceMH, Ha MIJICTaBl SIKUX 3MIHCHIOETBCS qudepeH-
miamis rinepo-rinoHiMivHUX TpyT (I3s10K0, 201 1a, c. 290-296; 1310K0, 201 1b).

B ykpaiHCBKiif MOBI TEpMiH 6inine6izm peai3ye 3HaUeHHs: 1) “BOJIOMIHHS i KOPHCTYBaHHS
0COOHCTICTIO 200 MEBHOIO TPYTIOI0 €THOCY OAHOYACHO IBOMA MOBAMH: OJIHIEIO SIK PiHOIO, IHIIIOI0
HaOyTOI0, aJjic BKIIMBOKO IUIS CIIUIKYBaHHSA B JESKNX KOMyHiKaTuBHMX c(epax” (CemiBaHOBa,
2006, c. 52); 2) “npakTuka iHIUBIIyaJbHOTO a00 KOJIEKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS JBOX MOB Y paM-
KaX OJIHI€T Jep)KaBy YK COLIAJIBHOI CITUTBHOCTI Y BIIMOBIIHUX KOMyHikaTuBHUX c(hepax’ (Pyca-
HIBCBKUI Ta iH., peq., 2004, c. 122). Y mombChKii COMiOMHTBICTUYHIN Tpaauilii dwujezycznosé mo-
crae sk: 1) “postugiwanie si¢ na co dzien przez dang grupg spoteczng dwoma réznymi jezykami”
(Skudrzykowa Ta Urban, 2000, c. 26; Polanski, pex., 1999, c. 130); 2) “umiejetnos¢ postugiwania
si¢ w komunikacji dwoma kodami jezykowymi” (Grucza, 1981, c. 10); 3) “proces postugiwania
si¢ przez danego osobnika lub przez jakas grupe spoteczng dwoma jgzykami i przemiennego ich
uzywania w zaleznosci od potrzeb okreslonej sytuacji” (Michalewska, 1991, c. 19). B anrmiiichkiit
MOBI 3a TepMminoM bilingualism 3axpimieHo 3HadeHHs: 1) “nativelike control of two languages”
(Malmkjeer, 2002, c. 64); “co-existence of two languages used by individuals and groups in socie-
ty” (Mesthrie, pex., 2001; c. 16); 3) “active, completely mastery of two or more languages” (Skut-
nabb-Kangas, 1981, c. 82). Ha ocHOBi aHaini3y BHIIe HepeniueHnX AeQiHiliii BU3HAYaeMO iHTe-
TpaJibHi 03HAKH YKp. ‘BXKUBAHHS JBOX MOB’ / TIOJ. ‘postugiwanie si¢ dwoma jezykami’ / anri. ‘the
use of two languages’, BCTAHOBJIEHHS HAsIBHOCTI SIKUX Y CEMaHTHUYHIH CTPYKTYpi MOXITHUX TepMi-
HIB € migcTaBoo Wi 1x BigaeceHHs 1o CI “6ininesizm’™ B yKpaiHCHKi, MOMBCHKINA Y1 aHTIIICHKIN
MoBax. [Ipu pOMy CTyTiHb ineHTH}IKAII], Ha KoMy OyJI0 BHSABICHO iHTETpabHAN KOMITOHEHT,
BiZIoOpakae Ty CeMaHTHU4YHY 30HY (sAepHy uM mepudepiiiHy), 10 SKOi HAJICKUTh OKPEMHUH ee-
MeHT rpynu (byTkoBcbka, 2016).
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KommonenTHMIT aHami3 AediHilii TepMiHiB HA TIO3HAYCHHS PI3HOBHUIIB OUTIHTBI3MY JOIIO-
MIr' BCTAaHOBUTH HaOIp MuepeHLiHIX KOMITIOHEHTIB, $IKi, YCKJIaJHIOIOYM 3HA4YeHHs 0a30BOro
TepMiHa, MOB’sI3aHi 3 HUM POJIO-BUIOBUM 3B’SI3KOM. Tak, 3a JJOMIOMOTOI0 CEMAHTHYHO TOTOXHUX
JuepeHIIIMHIX O3HAK ‘KUIbKICTh MOBIIB’ / ‘liczba ludnosci’ / ‘number of speakers’ 6a30Bi Tep-
MiHH (DOPMYIOTH TiMEPO-TIMOHIMIYHI TPYIH: YKP. IHOUBIOyaibHULl OiliHe6i3M, 2pynosuil 0., ma-
cosuli 6., HayionaneHutl 0.; od. bilingwizm indywidualny (b. jednostkowy), b. spoleczny; anr.
social bilingualism, individual b. TepmiH nHayionanbHull 6ininesizm TIO3HAYAE BYKUBAHHS TBOX MOB
y TICBHII HAIIOHATBHIN JIIHTBOCIILUTEHOTI; Macosuii 6. BU3HAYA€E BOJOMIIHHS JBOMA MOBAMHU Hace-
JICHHSIM JIepKaBU a00 PErioHy; epynosuii 0. XapaKTepHUHN U MEHIIUX TPYII JTF0eH, 00’ € THAHIX
COIiabHO-IeMOrpadiuHIMI O3HAKaMU; [HOUBIOyaibHull 6. € HanOaHHSIM OKPEMHX HOCIIB MOBH
(CemiBanosa 20006, c. 340; Macenko 2010, c. 98). Ilapu exBiBaNeHTHHX BiATIOBITHWKIB b. Spo-
teczny — social b. Ta b. indywidualny — individual b. peanizyroTh 3Ha9EHHS TIOIINPEHHS BUKOPUC-
TaHHS IBOX MOB Ha PiBHI IHIMBIIA Ta CoIiabHOI crimbHOTH BimosimHo (Lipinska, 2003, c. 100-
102; Malmkjeer, 2002, c. 64; Mesthrie, pen., 2001, c. 11, 16-18). Sk 6auumo, rinoHiMH Ha
TIO3HAYCHHS COYiaNbHO20 TA IHOUBIOYAIbHO20 BUIIB OUTIHIBI3MY B TOJIBCHKIHM Ta aHTJIHCHKINA MO-
Bax MaloTh IIHUPIIY CEMAHTHKY 1 OXOILTIOIOTH 3HAYEHHS YKPaiHChKUX KorinoHiMiB. [To/ioHa B3ae-
MO/Iisl OJIMHMIIb LTIOCTPYE YaCTKOBY CEMAaHTHUYHY HEBI/INOBIZHICTh Ta 3aCBiUy€ BUJIOBI JIAKYHH B
TEPMIHOCHCTEMAX IOJILCHKOT Ta aHIJIIHCHKOT MOB.

TotoxHi nudepeHLiiiHi 03HaK! B YKpaTHCHKIiM, MOJIBCHKIN Ta aHIVIHCHKIM MOBaX, KOXKHA 3
SIKAX € TT1JICTaBOIO MOJIUTY POZOBOTO TIOHSTTS Ha BUJIOBI, 3yMOBHIIM TIOSIBY HU3KH €KBIBAJICHTHUX
BifmoBiTHUKIB. O3HaKa ‘piBEHb CIiBICHYBaHHsS MOBHUX CHCTEM Y CBIZIOMOCTi’ CIYTY€E OCHOBOIO
JUTSL BUOKPEMJICHHS BUIOBHX HA3B YKP. KOOPOUHAMUGHUIL 6., CyOOpOuHamueHul 6., smiwanuii 0.,
moi. b. wspotrzedny, b. podporzqdkowany, b. zlozony; aurn. coordinate b., subordinate b., com-
pound b. Koopounamugruii 6inine6i3m XapaKTepH3y€e MOBIISL, Y CBIIOMOCTI SIKOTO CHIBICHYIOTb JIBi
CaMOCTIIHI JITHTBICTUYHI CUCTEMH, KOXHIH 3 IKUX BiIMOBI A€ BIACHUN CEMaHTUIHUH psil. Y JBOX
PI3HHX CHTYyaIliIX MOBEIb BUKOPHCTOBYE IBi pi3HI MOBH. llpu cybopounamusnomy Oininesizmi
MOBIIi CIIPHIMAIOTh IPYTy MOBY Kpi3b IPHU3MY PiJ[HOI, a CaMe 3iCTaBJISIFOTh MOHATTS 3 JICKCUYHH-
MU OJIMHMIIIMU PiTHOT MOBH, & OCTaHHI — 3 OJMHHIIMH JPYroi MOBH. 3miwtanuil OiliHe8i3M TIO-
3HAYae TUII JIBOMOBHOCTI, KOJIM OIHOMY TIOHSTTIO Y CBIJOMOCTI MOBIIS BiJIIOBIIalOTH JIBI MOBHI
(opmu, TOOTO CITIBICHYIOUI MOBH PO3pI3HSIOTHCS JIMILE Ha PiBHI MOBepxHEBUX CTPYKTyp (Nie-
miec, 2010, c. 13; 3arnitko, 2007, c. 178-188; Lipinska, 2003, ¢.105; Malmkjer, 2002, c. 66). Y
TIOJICHKIM HAaYKOBIM Tpaauiii Jemio Mi3Hile YBIMILIM 10 BXWUTKY BIANOBIIHUKU mieszana (1B1
MOBHI CHCTEMH B3a€MOIIPOHUKAIOTh OJfHA B ONHY) i czysfa (CHiBICHYBaHHS Yy CBIZIOMOCTiI MOBIIA
JIBOX HE3AJICKHUX OJTHA BiJ] OIHOI MOBHHX CHCTeM) dwujezycznosé (Kurcz, 1992, c. 183). Kpim
poro, M. MixaneBcbka po3MeKOBYE JIBa THITH JBOMOBHOCTI, 30KpeMa b. koordynacyjny, 3a sikoro
oco0a 3acBOIOE 1B MOBHI CHCTEMH B OKPEMOMY CYCHIJIBHOMY KOHTEKCTi, IS IPUKIIaLy, JpyTe
TIOKOJIIHHS €MIrPaHTiB, Ta b. kompozycyjny, mo nependadae 3aCBOEHHSI MOBH B TOMY CaMOMY KOH-
TeKcTi 3a Joromororo pigHoi MoBu (Michalewska, 1991, ¢. 20).

MDKMOBHY CHMETPIIO y TPhOX MOBAaX 3acCBiIUYIOTh TAKOX MapU: YKp. cumempuynuil 0.,
acumempuynutl 0., OIN. d. zrownowazona (y TIpalsX MOJbCHKUX JTOCITIIHHUKIB 3HAXOIUMO PSIJl CU-
HOHIMIB: d. calkowita, d. prawdziwa, podwojny holilingwizm, siKi He MarOTh BIATIOBITHVKIB B iH-
IMX MOBax), d. niezrownowazona (d. dominujgca), aurn. balanced b., unbalanced b. (mudepen-
LiiiHa o3Haka ‘piBeHb BonoxiHHA 1Boma moBamu’) (Lipinska, 2003, c. 108; Malmkjeer, 2002,
c. 64), yKp. npupoonutl 6., wimyuruil 6., oM. d. naturalna, d. sztuczna, aer. natural b., secondary b.
(o3HaKa ‘crioci0 3aCBOEHHS APYTOi MOBH); YKp. akmusHuil 6., nacusHuil 6., o b. aktywny —
b. pasywny, aHTIL. active b., passive b. (03HaKa ‘XapakTep KOMyHIKaTHBHOTO BKJIFOUeHHS ). Bapto
3ayBa)KUTH, 10 OCTAHHS Iapa KOTIMOHIMIB 3acBiAdye MOAIOHICT 1 Ha PiBHI CHHOHIMIYHUX Bil-
HOIIEeHb. Tak, CHHOHIMAaMU IO TEPMiHA aKmMueHuu 6. BUCTYIIAIOTH YKP. MPOOYKmMueHuii o.,
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non.b. produktywny, aHrI. productive b., a 10 TepMmiHa nacusHuil 6. — YKp. peyenmusuui 0.,
1oL b. receptywny, aHri. receptive b. SIk Gaummo, depe3 pOHO-BHIOBY B3a€MOJII0 BCTAHOB-
JIFOETBCSA i€EpapXis TEPMiHIB, B OCHOBI KO JIEKUTH IIPUHIIAII CITiBBIHOIICHHS BHOBOTO ITOHSTTS
3 HAHOMIDKYUM POJIOBHM ITO3HAYCHHSM, a B KOXKHIM 13 TEPMIHOCTIONYK CHHTarMaTH4HI BIACTHU-
BOCTI peatizytoThCst uepes 3HadeHHs1 konkperuzaropa ([lanpko, Kouan ta Marttok, 1994, c. 198).

Y opHOMY mapagurMopsiai 3 TePMIiHOM OiiHesizm (IHTeTpajibHA O3HAKa /1Bl MOBHU’) 3HAXO-
JTBCS OIMHHMII OUSOCis, SIKA TIO3HAYAE CUTYAIIIIO CITIBICHYBAaHHS y COIlyMi IBOX (DyHKI[IOHAb-
HO PO3MEKOBaHHUX 1/1i0MIB, BHOIp SKHX 3aJICKHUTH BiJI CBIIOMOI OLIHKY MOBIIiB. Hanpukiam, onux
3 HUX BUKOPHCTOBYIOTB JUIsl O(ILIIHHOTO CIUJIKYBaHHS, a IHIINI — JU1st He(hOPMAIBHOTO, TIPH 1160~
My OJlHA 3 X MOB (BapiaHTIB) OTPUMY€E BUIIWH, MPECTIDKHIIINN comianpHuii craryc (Marmoxk,
20009, c. 48; Malmkjeer, 2002, c. 74-75; Wysoczanski, 1999, c. 70). ToToxHy ceMaHTHUKY 3acCBifI-
YyIOTb Ha3BU TOMN. diglosja, anri. diglossia, sKi HA3WBAIOTH SBUIIIE PO3PI3HEHHS MOB 3 OIJLLY Ha
ix ¢yHkuii y cycrniibetBi. OKpiM CHUTBHUX 3 TIHEPOHIMOM KOMIIOHEHTIB 3MICTY, 1X BH3HAYCHHS
aKTyani3yroTh audepeHiiiiai o3Haku ‘zroznicowanie jezykow pod wzgledem funkcji’, ‘clear func-
tional compartmentalization of the two varieties’ (IToueroB ta Yukyt, 2008, c. 226; Lipinska,
2003, c. 128).

Jlx. dimaH, MOeayr0Yl CEMAaHTUYHO ONM3bKI TOHATTS diglossia Ta bilinguism, xapakTe-
pu3ye 4OTUPH MOBHI cutyarlii: bilingualism and diglossia, diglossia without bilingualism, bilin-
gualism without diglossia, neither bilingualism nor diglossia. Tlepma 3 HEX crocTepiraeTbes, Ko-
JIM MOBIIi BUKOPHCTOBYIOTh MOBHI BapiaHTH 3 BUCOKMM Ta HU3bKHM CTaTyCOM, PO3HOJULIIOUHN 1X
3a (DYHKITIOHATBHUMHE C(hepaMIr; 3 4acoM Iie MPU3BOAUTE 10 relatively stable bilingualism. JIpyra
CHTYaIlisl riepedoadac GyHKIIOHYBaHHS BOX MOB Y ICBHOMY peTioHi. BiAmoBigHO, MEHIII driceTh-
Ha, TPOTe AOMIHyIOYa TPyIia MOBIB PO3MOBIITHME BapiaHTOM MOBH 3 BUCOKHM CTaTyCOM, TOZi
SIK TIepeCivHi MOBIII — MEHII TIPECTIKHOIO Gopmoro. Cutyauis bilingualism without diglossia xa-
paKTepHa Ul MOBLIB-OUTIHTBIB, II0 HE OOMEXYIOTh CyCHUTbHIX (DyHKINH >k0HOT 3 MOB. IcHye
He0araTo MpUKII/IB, KOJIM B CyCIUILCTBI (DYHKI[IOHYE HE JBi Uk Olibiiie MOB ((hopM OfiHIET MOBH),
a HopMoto € MoHOMIHTBI3M (Malmkjeer, 2002, c. 75). Y TepMmiHOCHCTEMI MOJIBCHKOT MOBH 3adik-
COBAHO TPYIY BIANOBINHUKIB: bilingwizm i diglosja, diglosja bez bilingwizmu, bilingwizm bez di-
glosji. OueBUIHO, BHOKPEMJICHHS CUTYAIlil BYKUBAHHS OJTHIET MOBH HE BBAYKAJIOCS HCOOXIHUM.

3a JI01IOMOT 010 O3HAKU ‘O0ME)KEHE BOJIOJIIHHS IBOMa MOBaMU’ y TEPMIHOCHCTEMax TPhOX
MOB BHOKPEMITIOIOTh TOTOXKHI BHIOBI HA3BH YKP. HANIGMOGHICMb, TIOIL. poljezycznosé, anri. Se-
milingualism Ha O3HAYCHHS TUITY JBOMOBHOCTI, 32 SIKOT OOMEKEHE CIUIKYBaHHS iHAWBIIA 3 HO-
CisiMi HioTO pimHOI MOBH MPU3BOAXTH IO BTPATH il aIeKBATHOTO 3HAHHS, MPH IIbOMY JIpyra MOBa
3acBoeHa HemoctatHbo (Lipinska, 2003, c.124; Skutnabb-Kangas, 1981, c.250). B pesymbraTi
JIEKCUYHUH cKJIaZi 000X MOB BHSBJIETHCS HE3HAYHHMM, a TPaMaTHYHA CTPYKTypa — CIIPOLIECHOO
(Bycuk, 2007; Lipinska, 2013, c. 118). B ykpaiHcbkiit Ta 1OJIbChKil MOBaxX mapaliesbHo (QyHKIio-
HYIOTb TEPMIHH IHIIOMOBHOI'O IOXOIDKCHHS cemininesizm / semilingwizm. Y 1MX TPHKIAAAX
00n/IBI MOBH 3aCBII4yIOTh TOTOXKHICTB SIK Ha PIBHI BHOKPEMJICHHS AM(EPeHIIHHNX O3HAaK, TaK 1
(hopMyBaHHS CECMAHTHYHO CKBIBAJICHTHHX BiJIIIOBIJHUKIB T1ilIEPO-TIMOHIMIYHHUX TTAPAIATM.

3MmicT TepMiHa iHmeppepenyis HOpMyIOTh CEMaHTUYHI KOMIIOHEHTH ‘JIBI MOBH® ‘MOBHa
HOpMA’, ‘MOBHHI1 KOHTAKT’, ‘BIUIMB OJIHI€T MOBH Ha IHINY’, SIKi BCTAHOBJIOIOTH HOTO OMOCEpE]I-
KOBaHHI 3B’5130K 13 OJJUHUILICKO OiniHegi3m. L]l TepMiH Mo3HaYae BIIXICHHS BiJl HOPM OJTHI€T MO-
BU TIiJT BIUTMBOM IHIIIOI, III0 BUSIBIISFOTHCS Hacamriepesl y MoejeHHi OutiarBiB (CeniBarosa, 2000,
c. 234). TakuM YHHOM, TIOHATTS iHmMeppeperyii iepeadadae HETAaTHBHUN BIUTUB OHIE] MOBH Ha
HITY (4K TpaBmIo, JoMiHy09oi). [Tpu mpoMy siBHIIE, 1110 BimoOpaskae IO3UTHBHMI BIUTUB OHI€ET
MOBH Ha iHIITy, BU3HAUCHE JIHTBICTAMU SIK MpPaHCchepenyis.

Y monmbChKiil Ta aHTITIHCHKI MOBaX TOTOXKHY CEMAaHTHKY 3acCBiIUyIOTb OJWHHUIIL infer-
ferencja | interference, siki nepen0avyarOTh TPOHUKHEHHsI O3HAK OJIHIET MOBHOT CHCTEMH B IHIILY,
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pe3yJIbTaToM 4Oro € BimxmieHHA Bifg Hopmu (Malmkjaer, 2002, c. 69; Skudrzykowa ta Urban,
2000, c. 54-55). ExBiBaJIeHTHICTh CEMaHTHYHHMX O3HaK Toi. ‘dwa jezyki’, ‘norma jezykowa’,
‘kontakt jezykowy’, ‘oddzialywanie jednego systemu jezykowego na inny’ Ta anri. ‘two langua-
ges’, ‘language norm’, ‘language contact’, ‘influence of one of the languages on the other’ no3Bo-
JIsie BBAKATH TEPMIHU YKp. inmepgepenyis, TON. interferencja, aHri. interference TIOBHUMHU BiJI-
THOBIJTHUKaMH.

3adikcoBaHO Ha3BH PI3HOBHIB JBOMOBHOCTI, SIKI MAIOTh CEMaHTHYHO TOTOXHI BIJIIOBI/I-
HUKU JIMILIE Y JIBOX 3ICTaBIIOBAHMX MOBaX. Tak, MPOTHICKHUM 3a 3HAYEHHSIM TEPMiHAM 00Opo-
BLILHO GUGUEHULl OLNIHeBI3M, HACUILHO HAG s3aHull O. Y TIONBCHKIA MOBI BillOBIIAIOTH HA3BH
b. wymuszony, b. dobrowolny (nudepeHIiiiHa 03Haka ‘comiaibHI YMOBH OBOJOIIHHS MOBOIO’) (Li-
pinska, 2003, c. 112). O3naka ‘gacoBWil YMHHUK € IHTETPAIHHOO IS CKBIBAIICHTHUX OIWHHITH
VKp. mumyacosuti 6. — mpueanutl 6., oM. b. staly (zastany) — b. przypadkowy (dorazny). TloBHy
BINTOBIIHICTh B YKPAiHCHKIA Ta aHTTIHACHKIA MOBaX BHSBIISIIOTH TEPMIHH YKP. PaHHill 6. — nis-
Hiti 0., auT. early b. — late b. (03HaKa ‘BiK 3aCBOEHHS JIpyroi MOBH ). YacTKOBY BiIIIOBIAHICT y
TPHOX MOBaX BUSIBIISIIOTH TEPMIHHU: YKP. MOHOKYIbMYpPHUL 0. — OikynemypHuti 0.; on. d. Dwukul-
turowa — d. monokulturowa — d. akulturowa, aurn. bicultural b. — monocultural b. — accultural b.
(magepeHLiiiHa 03HaKa ‘KyJIbTypHA 1IeHTHYHICTD ). EKBIBaJICHTHUMH B TIOJIBCBKIH Ta aHTIIHCHKIH
MOBaXx € OIUHUIIL: 0N d. elitarna — d. popularna, aurn. elite b. — folk (popular) b. (nudepeniiiina
o3Haka ‘craryc MoBH’). Lli Ha3BM JO3BOJSIOTH CTBEPPKYBATH, L0 KOMIUIEMEHTApHI aHTOHIMU
JIOTIOMararoTh IO3HaYNTH KpaiiHi nosocH onHiel CI', OCKUIBKY BUIOBI Ha3BH JIOTIOBHIOIOTH OHA
OJIHY J10 BUP@)KEHHS MEX BUSIBJICHHS Ti€l UM HIIOT 03HAKH. J[OCIITHUKY CTBEPIXKYIOTb, 110 BUSIB-
JICHHS aHTOHIMIYHMX BiJHOIICHBb y TEPMIHOJEKCHIII JOTIOMArae TOYHIIIe BU3HAYUTH MICIIe KOXK-
HOTO TIOHSATTSI B TEPMIHOCHCTEMI, aJKe, YTBOPIOIOUHN €IeMEHTapHI ITapy OAWHHUIIG i3 TIPOTHIICHK-
HOIO CEMaHTHKOIO, aHTOHIMH 3a0e3MeuyI0Th CHCTEMHICT TepMinoorii (Bacuiswis, 2015, c. 25).

TepMiHU-BIIIOBITHUKH YKP. 20pU3OHMANbHUL 0. — 8epmuKanbHull 6., auT. horizontal b. —
vertical b. (audepeHtiiiHa o3Haka ‘ctaTyc MOBH'), TON. d. symultaniczna (cuHoHIM d. Jednoczes-
na) — d. sekwencyjna, auri. sequential b. — simultaneous b. (qudepeHIliiHa o3HaKa ‘TOPSIOK 3a-
CBOEHHSI JIBOX MOB’); MO d. wzbogacajgca — d. zubozajgca, aurn. additive b. — substractive b.
(madepeHLiiiHa 03HaKa ‘pyra MOBa BIUIMBAE / HE BIUIMBAE HA BUBYCHHS MEPIIOi MOBH’) 3aCBiJl-
4yIOTh BEKTOPHY IPOTHIICKHICT.

[Tijyisratoun BIUIMBY 3arajJbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOBH, TEpMIHM aHIJIICBKOI MOBH
(YHKLIIOHYIOTh Ha piBHI BIIHOCHUX CHHOHIMIB. Hanpuknan, cnonyku sequential bilingualism —
achieved b. — successive b. — consecutive b. BUSBISIOTH 1IEHTHIHUIA HA0Ip O3HAK (32 TOMIOMOTOIO
KOMITOHCHTHOTO aHAJIi3y CIOBHUKOBHX AC(IHIIIN 3°ICOBYEMO, IO iHTEIPATHGHOIO UTS X HA3B €
o3HaKa ‘sequence of acquisition of two languages’. Kpim 3HaueHHs TepMiHa-TiepoHiMa, 3a3Ha-
YeHi THOHIMHU MICTSITh JIOJIATKOBY BU/IOBY O3HaKy ‘acquisition at the same time’, sika Bigpi3Hsie X
Bifl KOTiTOHIMa simultaneous bilingualism), IO3Ha49aI09N TIOCTYIIOBE 3aCBOEHHS CTIIOYATKy OJHIET,
a Toxi — inwoi MoBu (Malmkjer, 2002, c. 67).

TakuM YMHOM, TEPMIHOJIOTIYHA JISKCUKA COLIOJIIHIBICTHKH 3aCBII4y€ NEPETUH CHHOHIMIY-
HMX Ta aHTOHIMIYHHMX 3B’s3KiB. M’k CHHOHIMIYHUMU DsiIaMU BUSIBIISIFOTBCSI CAMETPUYHI QHTOHi-
MiuHi BijHOmeHHs (Muxaiinosa, 2000, c. 280). Y pe3ysbTaTi JOCIIIPKEHHS! TEPMIHIB COLIOJIIHT-
BICTHKM TaKi aHTOHIMIYHO-CHHOHIMIYHI 00’€JIHaHHS BHUSBJICHO B KOXKHIH 3 TPHOX MOB, HAIlpH-
KJIaJT: YKP. aKmueHull OLIH26I3M = NPOOYKMUGHUI 0. — nAcueHull 0. = peyenmusHuil 6. AHaIOTIY-
HUHA psIl TEPMIHIB CIIOCTEpiraeMo B aHMIIHCBKIH MOBi: active bilingualism = productive b.—

2 Komnaemenmapni anmownimu NOTIOBHIOIOTH OJIMH OJJHOTO Y BUPaKEHHI Ti€l uM iHIIOI CyTHOCTI. ONMH 3 TEPMiHIB i€l
napy 3amnepedye IudepeHniiHy ceMy B 3Ha4YeHHI 1HIIOTO, aJie He 3aMiHse 1.
* Bexmopni anmonimu — 11e TepMiHH 31 3HAYEHHSM MPOTHUIEKHOCTI PI3HOCTIPSMOBAHKX Jilf, pyXiB, O3HAK, BIACTHBOCTEI1.
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passive b. = receptive b. MokeMO CTBEpKyBaTH, II0 KOTIMOHIMH y JTBOX MOBaX pealizylOTh
€KBIBJICHTHICTh, JDKE BOHH BUSIBIISIIOTH HE JIMIIIE TOTOXKHY CEMAHTHUKY, alie i CIUIBHICTD y (dop-
MYBaHHI aHTOHIMIYHHMX Ta CHMHOHIMIYHHX 3B’s3KiB. PsiJi eKBIBAJICHTHHX BI/INOBIIHHKIB 3a(iKco-
BaHO TAaKOXK B aHTJIKCHKIN Ta MOJBCHKINA MOBax: sequential bilingualism = successive b. = conse-
cutive b. — simultaneous b.; dwujezycznos¢ sekwencyjna = d. sukcesywna = d. podporzqdkowana —
d. symultaniczna. eyt npukiiaz IEMOHCTPYE SIBHILE ITPOTHIICKHOCTI MK PI3HOKOPEHEBUMH OJ1H-
HUILISIMH, TPH 3 IKUX — a0CONMOTHI cuHoHIMK (Bacmisiiis, 2015, c. 26-27).

3i0panuii Marepiai BUSIBISIE Ha3BU PI3HOBUJIB JJBOMOBHOCTI, BUOKPEMJICHI Ha OCHOBI
7 nudepeHnitHIX 03HaK, SKi He MArOTh BiATIOBIIHUKIB B TOJILCHKIM Ta aHTIICHKiM MoBaxX. Tak,
O3HaKa ‘CyCHiIbHA (YHKIIS MOB’ IO3BOJISIE BHOKPEMHUTHU TPYITY OAUHULD 30AIAHCOBAHUIL 0., He-
sbanancosanuii 0.; ‘aKTUBHICTh CIUIKYBAaHHS IAPYTOI0 MOBOK™ — peanvHuil 0., nomenyitinuii 0.;
‘MOBHHI KOHTAKT — KOHMAKMHUU 0., HeKOHmakmuuil 6.; ‘3B’SI30K MOBJIEHHS 3 MHCJIEHHSIM —
be3nocepedHiii 6., onocepeoxkosaruti 6., ‘piBEHb BOJIOMIHHA IPYTOI0 MOBOIO’ — NepeKIaoHull .,
HenepexiaoHuil 6.; ‘TEPUTOPIsS TOIMMPEHH’ — Micbkull 0., ciibcbkutl 0.; “XapakTep MOIIUPEHOC-
Ti’ — 080CMOPOHHiTL 6., 0OHOCMOPOHHI 0.

VY TepMiHOCHCTEMI IMOJBCHKOI MOBHM TEX IPEICTaBJICHI IPYIH TEPMiHIiB, SIKI HE MalOTh
BIJINOBIIHKKIB B YKPATHCBKIM Ta aHrIIiChKii MoBax. Lle, 30kpema, Hassu d. prawdziwa, d. Fal-
szywa (muadepeHiiina o3naka ‘poziom kompetencji jezykowej’); d. nickontaktowa (dualism jezy-
kowy) — d. uspiona (mudepeHnniiina ozHaka ‘kontakt jezykowy’); d. wieku dorastania (mudepen-
miiiHa o3Haka ‘wiek przyswajania obu jezykow’). Y monbcbkiii MOBi (DYHKIIIOHYE TEpMIH uni-
lingwizacja, sxvii TIO3Ha4Yae CUTYaLlil0, KOJIM MIEBHA MOBHA CIIUILHOTA, 3HAXOMSYKCH Yy HEBHUTiJI-
HOMY COLIaJIbHOMY CTaHOBHIIII, 3MIiHIO€ PiTHY MOBY Ha KOJI MICIIEBOTO HAaCEJTICHHSI.

B anrmiiicekiii MOBI TINOHIMIYHA TIapagurMa OXOIUTIOE TePMIHH incipient bilingualism,
early coordinate bilingualism, early compound bilingualism, BincyTHi B 1BOX iHImmMX MoBax. [lo-
IiOHI MI>KMOBHI PO3XO/KEHHS y BHOKPEMJICHH!I Pi3HOBHIB TBOMOBHOCTI BKa3yIOTh Ha BiIMiHHI
O3HAKH PO3BUTKY COIIOJIIHIBICTUYHHX TPaIHIIIH.

BusiBrieHO, 1110 COIIOJIIHIBICTHYHIM TEPMIHOCHCTEMI BJIaCTHBA OararopiBHEBa CTPYKTypa
POIO-BUIIOBUX BiTHOIICHB. Tak, TiNEpPOHIM OiniHesizv Ma€e 4 CHIBrIIIOHIMH, BUILUICHI HA OCHOBI
O3HAKH ‘KIJIbKICTh MOBLIB’, CepeJl HUX — TIIOHIM iHOUgioyanbHull OLniHe6i3M, KU, y CBOIO Yepry,
CTa€ TiNepoOHIMOM JUISl YTBOPEHHUX LIJISIXOM PO3BHTKY CHHTAarMO3Ha4Y€Hb TiIOHIMIB KOOpOUHAMU6-
Huil 0., cybopouHamusHuil 0., 3miwianutl 6. Y TIONBCHKIA MOBI TINOHIM wczesna dwujezycznoscé,
YCKJIAJTHIOIOUHCH J]a1aTKOBOIO 03HaKoro ‘warunki dostepu do dwoch jezykow’, crae rinepoHiMom
IUIL Ha3B HIDKYOTO PIBHS Y3arajmbHEHHS: d. rodzinna, d.typu dom-szkota. Tlepmmid TIm nBo-
MOBHOCTI € pe3yJIbTaTOM BHXOBAHHS JAUTUHH Y CIM’i, ¢ OaThKH CIILIKYIOTHCS KOKEH CBO€T pill-
HOIO MOBOIO. Binrak 1moneHHu KOHTaKT JUTHUHH 3 JBOMa MOBaMHU HAraJye IpOoLEC 3aCBOEHHS
pimHOi MOBH B offHOMOBHIH cim’i. TepmiH d. typu dom-szkota po3kpuBa€e 3MICT OBOJOIIHHS APY-
TOI0 MOBOIO B IIKUTPHOMY BiIll 3aBISKM HABYAHHIO 1 CIIUIKYBAaHHIO 3 POBECHMKAMH MOBOIO Ti€l
Kpainu, Kyau cim’st emirpyBaia (Wroblewska-Pawlak, 2013).

ColioiHrBICTHYHI TEPMIHM aHTJTIHCHKOT MOBH TakoX (POPMYIOTH TiIIOHIMIYHI BiJJHOILICH-
Hsl Ha HIDKYMX piBHsX. Hampukiaza, 3a ZOMOMOror O3HAaKM ‘BIK 3aCBOEHHS Jpyroi MOBM  BH-
OKPEMITFOEMO TIapy KOTIMOHIMIB, 00’€JHAHUX aHTOHIMIYHUM 3B’s3KOM, early — late bilingualism.
Tepmin early b. mo3Havae paHHe 3aCBOEHHS BOX MOB (10 6 pokiB) (Fabbro, 1999, c. 103) i, B
CBOIO Yepry, BUCTYIIA€ TIIEPOHIMOM JUIsl BUJIOBHX Ha3B coordinate b. Ta compound b. 11ixaBo, 1o
coordinate bilingualism sSK TAT TBOMOBHOCTI CIIOCTEPITa€ThCS B CHUTYaIliX, KON OaThKH-Oi-
JIHHTBU CHUIKYIOTBCS 3 IUTHHOIO KOJKEH CBOEIO PITHOIO MOBOIO, & TUTHHA PO3BHBAE MapaIeibHi
miarBicTnaHi cucreMu. Compound bilingualism BUHWKae TOHi, KOMM OaThKU-OLTIHTBH CIILIKY-
I0TBCSL 000Ma MOBAaMH, TOMY JUTHHA Ma€ JIMILE OAWH IUIAH 3MICTy Ta 1Ba IUTAHW BUPAXKEHHS 1 He
MOYKE BU3HAYHATH KOHLIETITYaJIbHI BIIMIHHOCTI MK ABOMa MOBaMH. TaknM YHHOM, BHIOBA Ha3Ba
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BUSIBIISIE CIUTBHICTB 13 TIIEpOHIMOM Ha PiBHI CEMAHTHKHU Ta CTPYKTYPH, BCTYIIAIOUYH Y BiTHOIICH-
HS mignopsiakyBanHs. [Ipy 1ipoMy BOHa Ma€ IpHHANMHI OTHY O3HAKY, SIKOIO BHPI3HSAETHCS CEpen
OJHOPITHMX Ha3B, MepeOyBalour 3 HUMH Y BITHOMICHHSIX KoopawHamii. [ToenHaHHS BiTHOIICHB
MATOPSAAKYBaHHS 1 KOOpAWHALI] 3a0e3nedye iepapXidHy CTPYKTYpY COLIOTIHTBICTUYHOTO 3HAH-
Hsl, sIKa Tependayae BEepTUKAIbHY MOCIIZIOBHICTD TOHSTH i3 TOPU3OHTAIBHUM PSJIOM BHJIOBHX
Ha3B Ha KOkHOMY piBHi (ByTkoBcbKa, 2016).
3a HAIIUMH CIIOCTEPEKECHHIMH, CEMAHTUYHI TPpynu “Oininesizm” / “dwujezycznos¢” / “bi-
lingualism” € GaraTopiBHEBUMHM, CEMaHTUYHA JU(epeHLIiallis TEpMiHIB BiIOYBa€EThCS IIISIXOM JI0-
JaBaHHs TU(epeHNiTHIX 03HAK, 110 3yMOBIIFOE€ BUOKPEMIICHHS TiIIEpO-TIHOHIMIYHHUX TPYIT PI3HUX
piBHIB iepapxii. udepeHItiiiHi KOMIIOHEHTH PO3TIITHYTO B TIOPSAKY 3MEHIIEHHS iXHBOI pO3pi3-
HIOBAJIBHOI CHJIM, TOOTO CIEPITY O3HAKH, IO € CIUTBHUMU I YCIX TIilOHIMIB TIEBHOI TPYIIH, TIO-
TIM — O3HAKH, XapaKTEPpHi U1 OKPEMOTO BUIOBOTO HOHATTS. {0 mpouenypy cxeMaTHyHO MOXKHA
300pa3uTy B TAOIMII (UB. Ta0m. 1).
Tabnuys 1

Judepennianis KOMIOHEHTIB 3MicTy TepMiHIB Ha NO3HAYEHHS OiTIHIBI3MY
B YKpaiHCBKiii, M0JIbCHKil Ta aHrilickkill MoBax

InTerpansHa o3Haka Judepenuiiina YKp. HOJ. | AHIJL
O3HaKa MOBa | MOBa | MOBa
‘piBEHB CITIBICHYBaHHS ‘ZIB1 CAMOCTIiHI JITHTBICTHYHI CUCTEMH + + +
MOBHHX ‘CHIBBIJHOCEHHS TTOHATH APYTOi MOBH 3 + + +
CHCTEM Y cBiomocTi’ JICKCUYHIMU OJTMHUIIIMH P1THOT MOBH’
‘CITIBBIZIHOCEHHSI OJJHOTO TIOHATTS 3 JBOMA + + +
MOBHHUMH hopmamu’
‘piBEHB BOJIOJIIHHS ‘0/IHAKOBE BOJIOIIHHS + + +
JIBOMa MOBaMH’ ‘HEOTHAKOBE BOJIOIHHS + + +
‘craryc MOBH’ ‘BUCOKHI’ - + +
“HU3BKUI’ + +
‘criocib 3acBOEHHS ‘B IPOLIECI )KMBOTO CIILIKYBaHHS + + +
. 5
Apyrot MoBH ‘B IpOIIECi HABYAHHS + + +
‘gac 3aCBOEHHS ‘paHHE’ + + +
N ,
Apyro1 MOBH ‘mizHe’ + + +
‘XxapaxTep ‘BUIbHE BOJIOAIHHS APYTOIO MOBOIO’ + + +
KOMYHIKaTUBHOT'O - - "

BIOUCHHS YaCTKOBE BOJIOJIHHS IPYTOI0 MOBOKO + + +

“KiJIBKiCTD MOBIIIB ‘HaliOHaJIbHA JIHrBOCHILHOTA’ +

‘HACCNICHHS IeP)KaBU +
‘Mauti rpyny Jozeit’ + + +
‘OKpEeMUii HOCiit MOBH’ + + +
‘TepPUTOPIS HOIHUPEHHS “KuTeni cena’ + - +
“KuTeni micta’ + +
‘9aCcOBUI YHHHHK’ ‘OJIHE TIOKOJIIHHS MOBIIIB’ + + -

‘IPOTATOM AEKIIBKOX CTOMITH + +
‘TIOPSIIOK ‘0JHOYACHE 3aCBOCHHS - + +
)

3ACBOCHHIT JIBOX MOB ‘MOCITIIOBHE 3aCBOEHHS + +
‘KyJbTYPHA IICHTUYHICTD ‘0JIHa KOTHITHBHA Oa3a’ + + +
‘1Bl KOrHITHBHI 0a3u’ + + +
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BucHoBku

JocmimKeHHsT CeMaHTHKA TepMiHa OiniHegi3m B YKPATHCHKIH, TTOJNBCHKIN Ta aHTTIHCHKii
MOBax BHSBIISIE CITUIBHI T BIIMIHHI Mponiecy y hopMyBaHHI apaJirMaTHYHIX BiHOIICHb.

CemaHTHYHMI 3MicT TepMiHa (OpMye IHTerpajbHa ceMa YKp. ‘BKHBaHHsS ABOX MOB’ /
noi. ‘poshugiwanie sie¢ dwoma jezykami’ / aursi. ‘the use of two languages’. Bona ciyrye
OCHOBOIO JUUISl yTBOPEHHSI CEMaHTHYHUX Ipyn “OumiHreizmM” / “dwujezycznos¢” / “bilingualism”, y
SIKUX BUSIBJICHO I€PApXiYHy B3a€EMO3aJICKHICTh MOHSTH. 3@ JOIIOMOTI'OIO 3iCTaBIICHHSI TEPMIHIB, 110
BCTYIAIOTh y TiNEpO-TilOHIMIYHUH 3B 530K i3 JOMIHAHTOO, PO3KPHUTO CHiJIbHI i BiMiHHI O3HAKH
B Oprai3arlii X rpym y TproX MoBax. JloBeneHo, mo 15 i3 27 rimoHIMIYHHX TPYII 3aCBiqIYIOTh
SIBUIIIE MIDKMOBHOI CHMETpIii, 3a SIKOI Ha OCHOBI CEMAHTHYHO TOTOXXKHHUX CeM (OPMYIOTHCS
eKBIBJICHTHI IPyNHU BIIMOBIAHMKIB. Yci iHm qudepeHuiiHi cemu (7 B yKpaiHChKili MOBI, 3 B
TIOJIBCHKIN Ta | B aHTIIHCHKIN) BU3HAYMIIN CEMaHTUYHY aCHMETpir0. BOHH yTBOPIOIOTH MIXKMOBHI
JIAKyHH, 110 PENPEe3eHTYIOTh 1MI0ETHIYHHUI XapaKTep eKCTPaTiHIBILHUX IPOLECIB Y 31CTABIIO-
BaHMX MoBax. Jluie 1 rimoHIMiYHA TPyna € BUABOM YaCTKOBOI CEMAHTHYHOI HEBIIIOBIIHOCTI,
OCKLITBKH IEMOHCTPYE IIUPIITYy CEMAHTHUKY KOTIMOHIMIB MOBCHKOI Ta aHTITiHCHEKOi MOB. OIMHHAII B
MeXax IMX TPy BUSIBIIIIOTH PO3TATy>KEHY MEpEXy CHHOHIMIYHHX Ta aHTOHIMIYHHX 3B’SI3KIB, 110
MOCTAIOTh JIIEBMM 3aCO00M CHCTEMHOI OpraHi3allii TepMiHOJICKCHKH.
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PARADIGMATIC RELATIONS IN THE TERMINOLOGY SYSTEM
OF SOCIOLINGUISTICS: SEMANTIC GROUP “BILINGUALISM”
(on the material of Ukrainian, Polish and English languages)

Oksana BUTKOVSKA

Ivan Franko National University of Lviv,
Department of Applied Linguistic
oksanavasyltsivi@gmail.com

Background. In the Ukrainian science, there are still few works devoted to the research of pecu-
liarities of terminology system organization. Comparative study of sociolinguistic terms, aimed at establishing
paradigmatic relations and defining the set and composition of semantic groups, may facilitate the harmo-
nization of the terminological base of different sociolinguistic traditions and affect the codification process of
the Ukrainian terminology system.

Purpose. The purpose of the article is to analyze the paradigmatic relations of terms within the
semantic group “bilingualism” on the material of three languages.

Results. Semantic groups, in which the hierarchical interdependence of concepts is traced, are formed
on the basis of hyperonym bilingualism in the Ukrainian, Polish and English languages. The common and
distinctive features of organizing these groups in three languages are revealed by comparing terms that are
hyper-hyponomically related to the dominant. It has been proved that 15 of the 27 hyponymic groups attest to
the phenomenon of interlingual symmetry, in which equivalent groups of correspondences are formed on the
basis of semantically identical semes. Other semes (7 in Ukrainian, 3 in Polish, and 1 in English) determined
semantic asymmetry. They form interlingual lacunae that represent the idio-ethnic nature of extralingual pro-
cesses in the compared languages. Only 1 hyponymic group is a manifestation of partial semantic asymmetry,
since it demonstrates a broader semantics of Polish and English cohiponyms. Units within these groups
display an extensive network of synonymous and anonymous relations. The phenomenon of synonymy is
connected with the existence of different scientific traditions, as well as the incompleteness of the process of
sociolinguistic terminology system formation.

Key words: sociolinguistics, term, semantic group, paradigmatic relations, integral seme, differential
seme.
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